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汉语《 旧约 》译本 中 的父子关系 ：

“

忠实译本
”

与
“

文化适应译本
＃

［ 以 色 列 ］雅 丽 芙

内 容提要 ：
反 映在 圣经中 的 伦理符码 ，

与儒 家 关于孝 的 伦理符码 ，

两者并 不矛盾 。 这是圣经 可译 为 中 文的 认识 论基础 。 圣经翻 译的 终

极意义 在于 向读者有效地传 达基督宗教 的真理
，
因 而受众 的 社会和价

值体 系 是必须考 虑的两 大问 题 。 漫长的 圣经 中 文翻译史 中形成 了两

个 富有 特色 的传 统 ，

一

是
＂

忠实 译本
”

传 统 ，

一

是
“

文 化适 应译 本
”

传

统 。 这两个传统各有胜长
，
亦各 自 拥有读者群 。 后 来还有翻译家摄取

二者之长 ， 则又产生 了 介于 此二者中 间 的译本 ， 它 大体遵 循
“

文化适应

译本
”

的翻译策略 。 在诸 多 中译本中 实际上
一共有三个传统 ， 它们 以七

＊本篇论文 由原 作者授权译成 汉语发 表于本 刊 。
本文 为修订稿 ，原 稿发表 于 Ｒａ ｃ

ｍｌＤａｖ ｉｄ

Ｆｉ ｎｄｅｉｓｅ ｎ ， Ｇ ａｄＣ ． Ｉｓ ａｙ ， Ａｍ ｉｒａＫａ ｔｚ
－Ｇ ｏｅｈｒ ，Ｙｕ ｒ ｉＰ ｉｎｅｓ ａｎｄＬｉｈｉＹａｒ ｉｖ

－Ｌａｏ ｒ，ｅｄ ｓ ．

， Ａ ｔｆｆｏｍ ？

ｉｎＭａｎ
ｙ
Ｗｏ ｌｄｓ ：Ｒｅａｄｉｎｇ，Ｗｒｉｔｉｎｇ

ａｎｄＴｒａｎｓ ｌａ
ｔｉ
ｎｇ ｆｒｏｍＣｈｉ ｎｅｓｅａｎｄ ＪｅｗｉｓｈＣｕｌｔｕｒｅｓ

．
Ｅｓｓａ

ｙ
ｓ

Ｚｎｔｆｏ ｒｗｒｏ／ ／ｒｅｎｅ五６ｅｒ．Ｏｔ ｔｏＨ ａｒｒａｓ ｓｏｗｉ ｔｚＶｅｒｌａｇ ， ２００９ 。 原 作者雅 Ｈ Ｈ芙 以其 专 著 《汉语语

法 》而享誉 国 际汉学 界 ， 那是第一部用希伯来语撰写的汉语语法学著作 ，认为汉语和希伯

来语均属于世界上难 度最大的语言 ，
均有着很 深的人文传统 ，代表 了人类 最古老的文 明 ，

而且在今天同具魅 力 ，犹如双璧 ，熠熠生 辉 。 希伯来人和 中国人这两个伟大的 民族 ，
直 至

今天仍然可 以用 自 己 那根基深厚的语言 ， 来书写其灵性 的思维 。 本 文所引圣经各 中文译

本名称如下 ： 《神天圣书 》 （ 简称马礼逊译本 ， ＲｏｂｅｒｔＭｏ ｒｒ ｉ
ｓ ｏｎａｎｄＷ ｉ

Ｕ
ｉａｍＭｉｌｎｅ

’

ｓＶｅ ｒｓ
ｉｏｎ，

１ ８２３ ） 、 《旧 新约全书 》 （简称委办译 本 ， ＬｏｎｄｏｎＭ ｉｓｓ ｉｏｎａｎｄＤｅ
ｌｅ ｇａ ｔｅ ｓ

’

Ｖｅ ｒｓ ｉ
ｏｎ

，１８５８ ） 、施约

瑟译本 （Ｓ ａｍｕｅ ｌＩ ．Ｊ
． Ｓｃｈｅ ｒｅ ｓｃ ｈｅｗｓｋｙＶ ｅｒｓ ｉｏｎ ， １８ ７５ ，ｒｅｖ

．１ ８９９ ） 、和合本 （ Ｃ ｈ ｉｎｅ ｓｅＵ ｎｉｏｎＶｅ ｒ
－

ｓ
ｉ
ｏｎ

，

１ ９
１
９

） 、 思高本 （
Ｓ

ｔ
ｕｄ

ｉ
ｕｒａ ｂ

ｉ
ｂｌ

ｉ
ｃｕｍ Ｖ ｅｒｓ ｉｏｎ

，１ ９６８ ） 、 吕振 中译本 （ ＬｕＺｈ ｅｎｚｈｏｎ
ｇ

’

ｓＶ ｅｒ
－

ｓｉ
ｏｎ

， １９７０ ） 、圣经新译 本 （Ｎ ｅｗＣ ｈ ｉｎｅｓ ｅＶｅ ｒｓ
ｉ
ｏｎ

，
１ ９９２ ） 。

１ １ ５
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种译本为代表 ， 即马 礼逊译本 、委办译本 、施约瑟译本 、和合本 、思高本 、

吕振 中译本 ，
以及圣经新译本 。 无论在圣经文学 中 ，

还是在中 国 的价值

系 统中 ， 亲子 关系都是 一个重要的话题 ， 它集 中地体现于
一

个
“

孝
”

字
，

而此概念与基督宗教的 虔敬观念和十诫学说均 密切相 关 。 孝 ， 展开于

子女与 父母之间 ，
而父 亲和母亲在汉语语境 中 与希伯来语境 中 的顺序

不同
，
当置有别 。 孝 ， 造极于 父 子关 系 。 孝 ，

其反面 为不孝 。 儿子对 父

亲一 方诸事 带来羞辱 ，
是 为 不孝 。 不孝 的极致是儿子对 父妾 之乱伦 。

检讨七个中 译本中 涉及
＂

孝
＇’

和
＂

乱伦
”

的 经文之表现
，
乃 是一件意义深

远 的研究工作 。 它 不仅涉及人类精神史展开之诸维度 ，
还 涉及 文言文

和 白话文 的演变 、翻译策 略的制定 、译文风格 的形成等领域 。

关键词 ： 《 旧约＞ ；
父子关 系

；
伦理符码

；

翻译传统

Ｆａ ｔｈｅｒ
－

ＳｏｎＲ ｅ ｌａｔ ｉｏｎｓ ｈｉｐ ｓｉｎｔｈｅＣｈ ｉｎｅ ｓｅＶ ｅｒｓ ｉｏｎ ｓｏｆ

ｔｈｅＯ ｌｄＴｅ ｓ ｔａｍｅｎｔ
：

４ ４

Ｆｉｄ ｅｌｉ ｔｙ
Ｖ ｅｒｓｉｏｎｓ

Ｍ

ｖｅｒｓｕｓ

“

Ａ ｃｃｕｌ ｔｕｒａｔ ｉｏｎｓＶｅｒｓ ｉ ｏｎ ｓ

”

ＬｉｈｉＹＡＲＩＶ－ＬＡＯＲ
［

Ｉｓｒａｅｌ
］

Ｔｒａｎｓ ，ｂｙＺＨＡＮＧＳ ｉ

ｑ ｉ

Ａｂｓｔｒａｃｔ ：
Ｔｈｅｒｅｉ ｓｎｏｃｏｎ ｔｒａｄｉｃｔｉｏｎｂｅｔｗｅｅｎｔｈｅｅｔｈｉｃａ ｌｃｏｄｅｒｅｆｌｅｃｔｅｄ

ｉｎｔｈｅＢ ｉｂｌｅａｎｄ ｔｈｅＣｏｎｆｕｃｉ
ａｎｅｔｈｉ ｃａ ｌ ｃｏｄｅｏｆｆｉｌｉａｌｐｉ

ｅ ｔ
ｙ

．Ａｎｄｔｈｉ ｓ ｉｓｔｈｅ

ｅ
ｐ

ｉｓ ｔｅｍｏｌｏ
ｇ

ｉｃａ ｌ ｆｏｕｎｄａｔ ｉｏｎｏｎｗｈｉｃｈ ｔｈｅＢ ｉｂ ｌｅｃ ａｎｂｅｔｒａｎｓ ｌａ ｔｅｄ ｉｎ ｔｏＣｈｉ
？

ｎｅｓｅ ．Ｔｈｅｕ ｌｔｉｍａｔｅ ｓｉ
ｇ
ｎｉｆｉｃ ａｎｃｅｏｆｂｉｂｌ ｉ ｃａｌｔｒａｎｓ ｌａｔｉｏｎｌ ｉｅｓｉ

ｎｔｈｅｅｆｆｉｃｉｅｎｔ

ｃｏｎｖｅ
ｙ
ａｎｃ ｅｏｆＣｈｒ ｉｓ ｔ ｉａｎ ｔｒｕ ｔｈｔｏｔｈｅｒｅａｄｅｒ

，ａｎｄｔｈｅｒｅｆｏｒｅｔｈｅｓｏｃｉｅｔ
ｙａ

ｎｄ

ｖａｌｕｅ ｓｏｆａｄｄｒｅｓｓｅｅｓｂｅｃｏｍｅｔｈｅｔｗｏｍａ
ｊ
ｏ ｒ

ｐ
ｒｏｂｌｅｍｓｗｈｉｃｈｈａｖｅ ｔｏ ｂｅｃｏｎ？

ｓｉｄｅｒｅｄｃａｒｅｆｕ ｌｌ
ｙ

．Ｉｎｔｈｅｌｏｎ
ｇ

ｈ
ｉ
ｓ ｔｏｒ

ｙｏ
ｆｂ

ｉ
ｂｌ

ｉｃ ａｌｔ
ｒａｎｓ ｌａｔ ｉｏｎ

，ｔｈｅｒｅｈａｖｅ

１ １ ６



汉语《 旧约 》译本中的父子关系 ：

“

忠实译本
”

与
“

文化适应译本
”

ｆｏｒｍｅｄｕｐｔｗｏｒｉ ｃｈ ｌ
ｙ
－

ｆｅａ ｔｕｒｅｄｔｒａｄ ｉｔ ｉｏｎｓ
，ｏｎｅｂｅｉｎ

ｇ
ｔｈｅｆｉｄｅｌ ｉｔ

ｙ
ｖｅｒｓ ｉｏｎｓ，ｔｈｅ

ｏｔｈｅｒｂｅ ｉｎ
ｇ

ｔｈｅａｃｃｕ ｌｔｕｒａｔｉｏｎｖｅ ｒｓｉｏｎｓ ，ｗｈ ｉｃｈｈａｖｅｅ ａｃｈｓｔｒｏｎ
ｇ ｐｏ

ｉｎｔｓａｎｄａ

ｌａｒ
ｇ
ｅｓｃｏ

ｐ
ｅｏｆ ｒｅａｄｅｒ ｓ．Ｌ ａｔｅｒ

，
ｓｏｍｅｔｒａｎｓ ｌａｔｏｒｓ

ｐ
ｕ ｔｆｏ ｒｔｈｓｏｍｅ

“

ｍｉｄｄ ｌｅ

”

ｖｅｒ
－

ｓｉｏｎｓｂ
ｙ

ｄｒａｗｉｎ
ｇ ｔｈｅｓｔｒｏｎｇｐｏ

ｉｎ ｔｓｆｒｏｍｂｏｔｈ ．
Ｔｈｅｍｉｄｄｌｅｏｎｅｓｆｏｌ ｌｏｗｔｈｅ

ｔｒａｎｓ ｌａ ｔｉｏｎａｌ

ｐｏｌ ｉｃ
ｙ

ｏｆ ａｃｃｕ ｌｔｕｒａ ｔｉｏｎｖｅｒｓ ｉｏｎｓｏｎｔｈｅｗｈｏ ｌｅ ．Ａ ｓａ ｒｅｓｕ ｌ ｔ
，ｔｈｅｒｅ

ａｒｅｔｈｒｅｅｔｒａｄ ｉｔ ｉｏｎｓｉｎ ｓｏｍａｎ
ｙ
Ｃｈ ｉｎｅｓｅｖｅｒｓ ｉｏｎｓｏｆ  ｔｈｅＢ ｉｂ ｌｅ

，ｗｈ ｉｃｈａ ｒｅｒｅｐ
？

ｒｅ ｓｅｎｔｅｄｍａ ｉｎ ｌ

ｙ 
ｂ
ｙ

ｓｅｖｅｎｖｅｒ ｓｉｏｎｓ ．
Ｔｈｅ

ｙ 
ａｒｅｔｈｅＭ ｏｒｒｉ ｓｏｎＶｅｒｓ ｉｏｎ

， ｔｈｅＤｅｌｅ
？

ｇ
ａｔｅｓＶ ｅｒｓ ｉｏｎ

，ｔ
ｈｅＳｃｈｅｒｅｓｃｈｅｗｓｋ

ｙ
Ｖｅｒｓｉｏｎ

，ｔｈｅＣｈｉｎｅ ｓｅＵｎｉｏｎＶｅ ｒｓ ｉｏｎ
，ｔｈｅ

Ｓ ｔｕ ｄｉｕｍＢｉｂ ｌ
ｉｃｕｍＶ ｅｒｓ ｉｏｎ

， ｔ
ｈｅ ＬＶＺｈｅｎｚｈｏｎ

ｇ

＇

ｓＶｅｒｓ ｉｏｎ
，ａｎｄ ｔｈｅＮｅｗＣｈ

ｉ

？

ｎｅｓｅＶｅ ｒｓ ｉｏｎ．Ｉｎｂｏｔｈｔｈｅｂｉｂ ｌｉｃａｌｌ
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，ｔｈｅ ｆａ
？

ｔｈｅｒ
－
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Ｎ ｅｖｅｒ

？
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ｙ ，ｗｈｉｃｈｒｅ ａｃｈｅｓｆｉｎａｌ ｌ
ｙ

ｉｎｔｈｅｆａ ｔｈｅｒ
－

ｓｏｎｒｅ ｌａ ｔｉｏｎｓｈｉｐ
．

Ｔｈｅｏｐｐｏｓｉｔｅｏｆｆ
ｉ
ｌｉａｌｐｉｅｔｙｉｓｆｉｌｉａｌｉｍｐｉｅｔ

ｙ ，ｗｈ ｉｃｈｍｅａｎｓｔｈｅｄ ｉｓ
ｇ
ｒａｃｅ

ｂｒｏｕ
ｇ
ｈｔｔｏｆａｔｈｅｒａｓａｐａｒｔ ．Ｆ ｉｌ ｉａｌ ｉ

ｍ
ｐｉｅｔ

ｙ
ｒｅ ａｃｈｅｓｆｉｎａｌｌ

ｙ ｉｎ ｔｈｅｉｎｃｅｓ ｔｕｏｕｓ

ａｃｔｏｎｔｈｅｆａ ｔｈｅｒ
’

ｓ ｃｏｎｃｕｂｉｎｅｓ ．Ｔｈｅｅ ｘａｍ ｉ
ｎａ ｔｉｏｎｏｆｔｈｅｒｅｌａｔｅｄｖｅｒｓｅｓｉｎ

ｔｈｅｓｅｓｅｖｅｎＣｈｉｎｅｓｅ ｖｅｒｓｉｏｎｓ ｉｓａ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔｒｅｓｅａｒｃｈ
，ｗｈｉｃｈｒｅｆｅｒｓｔｏｔｈｅ ｄｉ

－

ｍｅｎｓｉｏｎｓｏｆｈｏｗｔ
ｈｅｈ ｉ ｓｔｏｒ

ｙ
ｏｆ ｈｕｍａｎｓ

ｐ
ｉｒｉｔｄｅｖｅｌｏｐｓ ，ａ

ｎｄ ｔｏｍａｎｙｓｐｈｅｒｅ ｓ

ｓｕｃｈａｓ ｔｈｅｅｖｏｌｕ ｔｉｏｎｏｆｃｌａｓｓ ｉｃ ａｌａｎｄｖｅｒｎａｃｕｌａｒｏｆ ｔｈｅＣｈｉｎｅｓｅｌａｎ
ｇ
ｕａ

ｇ
ｅ

，

ｔｈｅｆｏｒｍｕｌａｔ ｉ
ｏｎｏｆ ｔｒａｎｓ ｌａｔｉｏｎａｌｐ

ｏｌ
ｉ
ｃ
ｙ ，ａｎｄｔｈｅｆｏｒｍａｔ ｉｏｎｏｆｔｒａｎｓ ｌａｔ ｉｏｎａｌ

ｓ ｔ

ｙ
ｌｅ ｓ

．

Ｋｅｙｗｏｒｄｓ ：Ｏ ｌｄＴｅｓｔａｍｅｎｔ
；ｆａｔｈｅｒ

－

ｓｏｎｒｅ ｌａ ｔｉ ｏｎｓｈ ｉｐ ；ｅｔｈｉｃａ ｌｃｏｄｅｓ
；

ｔｒａｎｓｌａｔ ｉｏｎａｌｔｒａｄｉ ｔｉｏｎｓ
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引言

一般而言 ， 家庭关系总是错综复杂的 ，
父子关系尤其如此 。 以此之

故 ，家庭关系构成 了 一个著名 的 文学 主题 。 正 如这
一 主题

一

直都在从

现实生 活的实 际经验 中 吸取养料
一

样 ， 它也
一

直 在对读者 和听众诸君

的想象发生着 作用 ，而且这一作 用从未止息 。 显 而易见 ，作 为世界文学

中 的
一

部地标 式 杰作 ，
圣经 不仅包含 了 旨 在规 范家庭关系 的一 整套律

法 ，
而且充满 了 关乎人类经验的叙事 ，

其 中 有许多都牵 涉父母与子女之

关系 。

在中 国 ，儒家伦理把
“

孝
”

看作所有美德 中最突 出和关键 的美德 。 以此

之故 ，从很早时期起 ，

①任何亲子关系事实上都是与
“

孝
”

的价值联系在
一

起的 。

“

百善孝为先
”

，这句格言表 明 ： 在所有美德 中
“

孝
”

乃是第一位的 （百

者 ，囊括一切也 ） 。

“

孝
”

就是这样 ， 它那 至高无上 的价值几乎 范铸 了社会生

活 的每个方面 ，
以至于在帝制时代 的 中 国 ，所谓正确得体的行为 ，实际上是

以能否算得上
一

个好儿子或好女儿来加以界定的 。

虽然对父母 的敬重 曾经是恒久的理想 ，并且此理想深深植根于正统的

中 国思想之 中 ，但实 际上 ，帝制中 国 的最后几个世纪却见证了家长制 的不

稳定 ，这导致人们不 断地努力强调家长制的 种种权威 ， 以重新激 活和增强

① 至少从战 国时代 （前 ４７４
—前 ２２ １ ）起 ，体现孝 的价值的那些历史人物的故事便在全中 国流

传 了
。
从那时起直 至整个 帝制时代 ，有关孝顺 的故事就是一种说 服人们 的工具 。 通过这

些 故事 ，孔 子 关 于理想 父 子关 系 的观点 ， 便在 中 国 得 到 了 宣扬 。 参见 Ｋｅ ｉｔｈＮａ ｔｈａｎｉｅ ｌ

Ｋ ｎａ
ｐｐ ， Ｓｅ ｌｆｌｅｓ ｓＯｆｆｓｐｒｉｎｇ

．Ｆ ｉｌ
ｉ
ａｌ Ｃｈ

ｉ
ｌｄｒｅｎａｎｄＳｏｃｉａｌ Ｏｒｄｅｒ ｉ

ｎＭｅｄ
ｉ
ｅｖａｌ Ｃｈ

ｉ
ｎａ ．Ｈ ｏｎｏ ｌｕｌｕ：Ｕｎ ｉ

－

ｖ ｅｒｓ ｉ
ｔｙ ｏ

ｆＨ ａｗａ ｉ

’

ｉ Ｐｒｅｓｓ ，２００５ 。 随着时 间的流逝 ，有关孝这一概念的先人之见 ，便朝着 多

个维度发 展起来 了 。 有 关这一现 象的略微极端 的宣示 ，可 以在明代文人庚 淳熙 （ １５ ５３
—

１
６２ １ ） 的观 点中找到 。 他 主张孝存在于 阴阳 剖判之前 的混沌状态之 中 ，以此之故大义构

成 了宇宙 的创造力 。 相关的例证 ，请参见 《孝经援神 契》和《孝经左契 》 ，这是 《孝经 》的两

部纬书 ，著录于黄氏所编 《黄氏佚 书考 》 （ 台北 ：艺文 印书馆 ， １９７ １ ， ｖｏｌ ．２ １
，ｌｂ ；２ａ ）

。

１ １８



汉语《
旧 约》译本 中的父子关系 ：

“

忠实译本
”

与
“

文化适应译本
”

宗法制家庭的秩序 。
①在 中国帝制 时代 的晚期出 现了 种种社会问题 ，与此

同步 ， 中 国与西方新文化的接触也一直在发展 ，种种新的观念渗透 了这个

帝 国 。 与西方处于萌芽状态的接触 ，精髓部分便是 由新教差会所发起 的圣

经翻译的几大工程 ，这些工程是在 １９世纪的最初 几十年里进行的 ，在此之

前 ，
圣经不 曾被完整地翻译成任何一种 中 国语言 。

？

１９世 纪前 ２５年 以来 ，

一直都有 中文本圣经的不同版本 出版 。 每
一

种

版本都有它 自 己特殊的历史 ， 当 然也有与翻译者相关的种种问题 ，
而这些

有待解决的 问题在所有 时代差不多都是相 似的 。 除了种种 与翻译本身相

关的 问题外 ， 当翻译家们通盘考虑圣经文本时 ，他们也不得不 留 意伦理诸

端 ，
因为 ，

他们要对两种世界观加 以 比 照 。 来 自 犹太
一基督教世界的价值

观念和价值体系必须被传达给 中 国的受众 ，
？而后者显然意欲坚守 自 己 的

那座意识形态宝库 。

亲子关系构成 了
一

个重要话题 ，
无论在圣经 文学 中 ，

还是在中 国 的价

值体系 中均如此 。 接下来我要考察的 ，是这
一圣经主题被传输到汉语中 的

种种方式 。 为了追踪有关
“

孝
”

这一儒家伦理符码之论题的轮廓 ，我将 回顾

① 关于在帝制 中国 晚期的家庭事 务 中 ， 国家理想及其适 用于社会 政策之间 的差距问题 ，请

参 考Ｍａ
ｔ ｔ
ｈ ｅｗＨ ．Ｓｏｍｍ ｅｒ

，Ｓｅｘ ，
Ｌａ ｗ

，

ａｎ ＜ ２对ｙ ｉｎ ｉＬａｔｅ／ｍｐｅｎ

’

ａＺＣＷｎａ ．Ｓ
ｔ
ａｎ ｆｏｒｄ

，Ｃａ ｌ
ｉ
ｆ． ：

Ｓｔａｎｆｏ ｒｄＵ ｎ ｉｖｅ ｒｓ ｉｔ
ｙ
Ｐｒｅ ｓｓ ，２０００ ；Ｊ ａｎｅ ｔＭ ．Ｔｈｅｉ

ｓｓ
，Ｄｉｓｇｒａｃｅｆｕｌ Ｍａｔｔ

ｅｒｓ ．ＴｈｅＰｏ ｌｉ ｔｉｃｓｏｆ

Ｃｈａｓ ｔｉ
？

ｔｙｉｎＥｉｇｈｔｅｅｎｔｈ
－Ｃｅｎ ｔｕｒ

ｙ
Ｃｈ ｉｎａ．Ｂｅｒｋｅｌｅ ｙ ：Ｕ ｎｉ ｖｅ ｒｓｉｔｙｏ ｆＣ ａｌｉ ｆｏｒｎ ｉａ Ｐ ｒｅｓｓ

，２００４ 〇

② 关于此前人 们翻译圣经 的种种努 力 ，请参 考 Ｊｏ ｓｔＯｌ
ｉ
ｖｅ ｒＺ ｅｔ ｚｓｃｈｅ， ｉ

ｒａＣｆｃｉ
ｎａ ．ｒＡｅ

Ｈｉｓｔｏ ｒｙｏｆ

ｔｈｅＵｎｉｏｎＶｅｒｓ ｉｏｎｏ ｒｔｈｅＣｕｌｍ ｉｎａｔｉｏｎｏｆＰｒｏｔｅｓｔ ａｎｔＭｉｓｓｉｏｎ ａｒｙＢｉ
ｂ
ｌ ｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎｉｎ

Ｃｈ ｉｎａ ．Ｍｏｎｕｍ ｅｎｔａ ｓｅｒｉｃ ａＭｏｎｏ ｇｒ ａｐ
ｈＳｅｒｉｅｓＸ ＬＶ ．ＳａｎｋｔＡｕｇｕｓ ｔ ｉｎ ：Ｍｏ ｎｕｍｅ ｎ ｔａｓ ｅｒ ｉｃａ Ｉｎｓ ｔ ｉ

？

ｔｕｔｅ
， １ ９９９ ，２５

—

３ １ 〇．

③ 自 １ ９世纪前 ２５ 年以来所出 版的各种各样 的圣经译本 ，仅仅 由 于它们 的存在 ，便 已经贏得

了 自 身作为华 文著作 文献的生命 。 尽管如此 ，对 中 国知识分子如 何接受 这些 文献之研

究 ， 只不 过 才刚 刚起 步 。 请参 考 Ｃａｏ Ｊｉａ ｎ
，

“

Ｔｈｅ０丨ｄＴｅｓ
ｔ
ａｍ ｅｎ ｔａ ｓＬ

ｉ ｔ
ｅｒａ ｔｕｒｅａｎｄＭｏｄｅｍ

Ｃｈ ｉｎｅｓｅ Ｐ ｒｏ ｔｅ ｓ ｔａｎｔ Ｉｎ ｔｅｌｌ ｅｃ ｔｕａｌ ｓ（
１ ９ １ ９

一

１ ９３７ ）

＂

，Ｒａ ｏｕｌＤａ ｖｉｄＦｉ ｎｄｅ ｉ ｓｅ ｎ ，ＧａｄＣ ． Ｉｓａ ｙ，Ａｍ ｉｒａ

Ｋａ ｔ２
－Ｇｏｅｈｒ ，Ｙ ｕｒｉ Ｐｉｎｅ ｓａｎ ｄＬ ｉｈ ｉＹａｒ ｉｖ

－

Ｌ ａｏ ｒ（ ｅｄ ｓ ．

）
，Ａ

ｔＨｏｍｅｉｎＭａｎｙＷｏ ｌｄｓ： Ｒ ｅａｄｉｎｇｓＷｒ ｉｔ
？

ｉｎｇ
ａｎｄＴｒａｎｓｌａｔ

ｉｎｇｆｒｏｍ．Ｃｈｉ ｎｅｓｅ ａｎｄＪｅｗ ｉｓｈＣｕｌｔｕｒｅｓ．ＥｓｓａｙｓｉｎＨｏｎｏｒｏｆ 
ＩｒｅｎｅＥｂｅ ｒ．Ｏｔｔｏ

Ｈ ａｒｒａ ｓｓｏｗｉｔ ｚＶｅｒ ｉａｇ ，
２００９ 。
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那些相关的文本证据 ， 它们来 自 １ ８２３年至 ２０世纪 间 出版的七部值得关注

的 《旧约 》译本 。

本研究考察的 第
一个译本是 １ ８２３年出版的 马礼逊 （ ＲｏｂｅｒｔＭ ｏｒｒｉｓｏ ｎ ）

①

译本 ，这实际上是第二个具有新教源头 的圣经 中文译本 。
②第二个文本 以

委办译本著称 ， 由 代表们和伦敦会翻译 ，
１ ８５ ８年 出 版 ，是整个 １ ９世纪 中 国

使用 最为广泛的圣经译本 。
③这两个版本 均是采用文言文翻译的 。 与此

有 关的第 三个译本 出 现于 １８ ７４ 年
，
即 施约瑟译本 ， 译者施 约瑟 （ Ｓ ． Ｉ

．Ｊ ．

Ｓ ｃｈｅｒｅｓｃｈｅｗ ｓｋ
ｙ

）④是北京翻译委员会 的一个成员 ，是第一个不欲将圣经翻

译为古典语言 ，
而径直将之翻译为现代语言 ，

即 以北方方言为基础的 白话⑤

的人士 。 考察 中 的第 四个文本是和合本？ 。 该译本出现于 １９ １ ９年 ，
而此年

份恰好与 五四运动那
一

年相吻合 。 和合本 已然是流传最为广泛 的圣经文

本 ，
也是 当今世界上 中 国新教圣经读者最经常使用 的版本 。 第五个译本是

１ ９６ ８年 出版的罗 马天主教会译本 ，
即思高本 ， 它由

一个团 队翻译成 中文 ，
此

团 队隶 属于思高圣经学会 。
⑦第六个译本是 吕 振中译本 ， 出现于 １９ ７０年 ，

① 马礼逊是在 中 国生活过 的第
一

位新教传教士 。

② 第一部新教译本 由 拉撒 （ Ｊ
．Ｌａ ｓｓ ａｒ

）和马士曼 （ Ｊ ．Ｍ ａｒｅｈｍ ａｎ ）翻译
，
并 于 １ ８２２ 年在印度 的塞

兰坡 （ Ｓｅ ｒａｍｐｏｒｅ ，Ｉｎｄ ｉａ ） 出 版 ，只不过这个译本不如马礼逊译本使用得那么广泛 。

③ 此种看法 参见Ｔｈ ｏｒＳ ｔｒａ ｎｄｅｎａ ｅｓ ， ／Ｖ ｉｎｅ如ｅｓ〇／财ｓｅ７Ｖａｒｔｓ Ｚａｆ
ｉｏｎｃｗｉ

ｎ八從

Ｓｅ ｌｅｃｔｅｄＶｅ ｒｓ ｉｏｎ ｓｏｆ ｔ
ｈｅＮｅｗＴｅ ｓ ｔａｍｅ ｎ ｔａｎｄＥｘｅｍ

ｐ
ｌｉｆｉｅｄｂ

ｙ
Ｍｔ． ５：１

—

１ ２ａｎｄＣｏ ｌ１ ．Ａｌｍ ｑｖ ｉｓ ｔ

ａｎｄＷ ｉ
ｋｓｅ ｌｌ Ｉｎ ｔ ｅｒｎａｔ ｉｏｎａ ｌ ． Ｃ ｏｎ ｉｅ ｃｔ ａｎｅ ａＢ ｉ

ｂｌ
ｉｃ ａ ．ＮｅｗＴ ｅｓ ｔ ａｍ ｅｎｔＳｅ ｒｉｅｓ １９ ， １ ９ ８７ ， ４８ 。

④ 关于施约 瑟生平及其著 作的透彻研 究 ，请参考 Ｉ ｒｅｎｅＥｂｅ ｒ
，

ＴＶｉ ｅＪｅｗ ｉｓｆｅＢ ｉｓＡｏ
ｐ

ａ ｎｄｔ／ｉ ｅＣｈｉ
？

ｎ ｅｓｅＢ ｉ
Ｗｅ

：
Ｓ．Ａ ？／ ？ＳｃＡｅｒｅｓ

ｃ／ｔｅｗ ｓｆｃｙ （
７８３７＿ １９０６） ．Ｌｅ ｉｄｅｎ

： Ｂ ｒ ｉ
ｌ ｌ

，１
９９９〇

⑤ 从那时起 ，所有中文译 本也都采用 白话 了 。

⑥Ｊｏ ｓｔＯｌｉｖｅ ｒＺ ｅｔｚｓｃｈｅ的 Ｊ？ｉ６ＺｅｈＣｆｅ ｉｎａ ．ＴＡｅ ／ｈ ｉｓ
ｔｏｒｙ ｙ 

ｔ
／ｉｅｔ／ｒａｉｏｒａＶｅｒｓｉｏｎ ｏｒ ｔ／ｉｅＣｉ＾ｍ ｉ

’

ｎａｉｉ ｏｎ

ｏ／ ／ＶｏｔｃｓｔｏｎｔＭｉｓｓ ｉｏｎｃｗｙ
ＢｉＷｅＴＶａｎｓ Ｚａｆｉｏｎ ｉｎＣ ／ｉ ｉ

／
ｉａ研究 了 和合本圣经 的整个复杂历史。

⑦ 参见ＡｒｎｕｌｆＣａｍ
ｐｓ ，

０ ．Ｆ． Ｍ
”

“

Ｆ ａ
ｔ
ｈｅｒＧａｂｒ ｉ

ｅｌｅ Ｍ ． Ａｌ ｌｅ
ｇ
ｒａ ，

０ ．Ｆ ＿Ｍ ． （
１ ９０７
—

１ ９７６
） ａ ｎ

ｄ
ｔ
ｈｅ

ＳｔｕｄｉｕｍＢｉｂ ｌｉｃｕｍＦｒａ ｎｃ ｉｓｃ ａｎｕｍ ：Ｔｈｅ Ｆ ｉｒｓ ｔＣｏｍｐ ｌｅ ｔｅＣｈ ｉ ｎｅ ｓｅＣ ａｔｈｏ ｌｉｃ Ｔｒａｎ ｓｌ ａｔ ｉｏｎｏ ｆ ｔｈｅ Ｂ ｉ

？

ｂｌｅ

＂

，ｉｎ Ｉｒｅｎｅ Ｅｂｅｒ
，Ｓｚｅ

－Ｋａ ｒＷａｎａｎｄＫ ｎｕｔ Ｗａｉｆ （
ｅｄｓ ．

） ，
ｉｎｃ ｏｌｌ ａｂｏｒａｔ ｉｏｎｗ

ｉｔ
ｈＲｏｍａｎＭ ａｌｅ ｋ

，

Ｂｉ
ｂ ｌｅｉ ｎＭｏｄｅｒｎＣｈ ｉｎａ ：ＴｈｅＬｉｔ

ｅｒａｒｙａｎｄＩｎｔｅｌｌ ｅｃｔｕａｌＩｍｐ ａｃ
ｔ．Ｍ ｏｎｕｍ ｅｎ ｌ ａ ｓｅｒｉｃ ａＭｏｎ ｏｇｒａｐ

ｈ

Ｓｅ ｒｉ ｅｓ４３
， Ｓａｎ

ｋ
ｔＡ ｕｇｕｓｔ ｉｎ ： Ｎｅｔ ｔｅｔ ａｌＳｔ ｅｙｅ ｌｅ ｒＶｅｒｌａ ｇ， １ ９９９ ，５ ５

一

７６ 。

“

思高圣经学会
”

出 自 拉

丁文 Ｓｔｕｄ ｉｕｍＢ ｉｂｌ ｉｃ ｕｍＦｒａｎｃｉｓｃ ａ ｎｕ ｍＳ ｉｎｅｎｓｅ ，直译为
“

中华方济各圣经学会
”

。

译者

１２ ０



汉语《旧 约》译本 中的 父子关系 ：

“

忠实译本
”

与
“

文化适应译本
”

出 版者为香港圣经公会 。
①第七个译本为 １ ９９２年 问世的圣经新译本 。 在

当下 中国 ，这是新出现译本 中 比较流行的
一

个 。

在考察各种 中文译本时 ，我 的注意力显然被吸引 到我 已发现 了差异性

的那些情形之上 。 所谓差异性 ， 既指各种文本之间 的不 同 ，也指在传递圣

经信息过程 中所发生 的那些对原文 明显的偏移
——

尽管我并未对引 起偏

移的 中文做正式 的 限定 。 圣经 内容 向 中 国受众传递过程中 有问题的各点

是非常显著的 。

子女对父母必备的态度

关于孝 ，
圣经律法 的基本规定是教育 民众的极其重要 的基础 。 希伯来

语摩西 十诫 中讲得明 明 白 白 ： １
３ Ｎ１１Ｘ １

Ｔ〇ＸＴ１ＫＴ３３／ｈｏｎｏｒｔｈ ｙｆａ
ｔｈｅ ｒａｎｄ ｔｈ

ｙ

ｍ ｏ ｔｈｅ ｒ （ 出 ２０ ：
１ ２ ） ，这节经文在中文 中有不同译法 ：

马 礼 逊译本 ：

“

敬 尔 父 、 尔母 。

”

委 办译本 ：

“

敬 尔 父母 。

”

施 约 瑟译本 ：

“

当 孝敬父 母 。

”

②

和合本 ：

“

当 孝敬 父母 。

”

吕 振 中译本 ：

“

要孝敬你 的 父亲 和母 亲 。

”

思高本 ：

“

应孝敬你 的 父 亲 和你 的母 亲 。

”

① 参见 Ｊｏｓ ｔ Ｏｌｉｖ ｅｒ Ｚｅ ｔｚ ｓｃ ｈｅ ， ＴｈｅＢｉｂｌｅ ｉｎＣｈｉｎａ ．Ｔｈ ｅＨ ｉｓｔｏｒｙ
ｏｆ

ｔｈｅＵｎｉｏｎＶｅｒｓ ｉｏｎｏｒ ｔｈｅＣｕｌｍ ｉ
－

ｎａｔ
ｉｏ ｎ ｏｆ

Ｐｒｏｔ ｅｓ ｔ ａｎｔＭ ｉｓｓ ｉｏｎａｒｙＢｉｂ ｌｅＴ ｒａｎｓ ｌａｔ
ｉｏｎｉ ｎＣｈｉｎａ ， ３４７〇

② 请注意 ，在 中文里指家庭关系 的名 词可 以不用 所有格修饰符 （ 比如 ，

“

我父亲
”

意为
“

我 的

父亲
”

，就属 于这种情形 ）

——译者 。 在 这一方面 ， 中 国 人的行为 与法国人和德 国人相

似 ，而与英 国人不相似 。 在英 国人那 里 ，所有格代词是 礼仪性的 。 参见 Ｌｉｈ ｉ Ｙ ａｒｉｖ
－

Ｌ ａｏ ｒ ，

＾

Ｌ ｉｎ
ｇ
ｕｉ ｓｔｉｃＡｓｐｅ ｃｔｓｏ ｆＴｒａｎｓ ｌａｔｉ ｎｇｔｈｅ Ｂｉ ｂｌ ｅ

１＇

，ｉｎＥｂｅｒｅ ｔａｌ ．ｅｄＭ Ｂ ｉｂｌｅ ｉｎＭｏｄｅｒｎＣｈ ｉｎａ：Ｔｈｅ

Ｌｉ
ｔｅｒａｒｙ

ａｎｄ Ｉｎｔ ｅｌｌｅｃｔｕａ ｌＩｍｐａｃｔ，１０７ 〇

１２１



圣经 文学研究 ？ 第 １ １ 辑

圣经新译本 ：

“

要 孝敬父 母 。

”

本是 同一节 经文 ，却有这么多汉语译文 ，其间 的差异 ， 明显而且易于发

觉 。 以
“

ｙｏｕｒｆａｔｈ ｅｒａｎｄｙｏｕ ｒｍ ｏｔｈｅ ｒ

”
一

语的 翻译方式 为例 ，有 的译本按照

字面含义直译希伯来文 ，有 的译本将
“

父亲
”

和
“

母亲
”

分开翻译 ，
还有 的译

本使用 在儒家文献 中极 其常用 的复合词
“

父母
”

。
① 当圣经 中关于

“

孝
”

这

一诫命之后在《 旧约 》和 《新约 》中重复 出现时 ，

②其翻译是
一

致的 ，这表明 ，

每一个译者群体对 自 己 的 选择都是清醒 的 ，
而且是认同 的 ：

一类群体最大

限度地忠实于原文 ，另
一

类群体喜欢从常见的儒家术语系 统中 吸收熟悉的

表达 。 后者似乎启用 了
一种在 中国思想史上并不新鲜 的策 略？ ， 即在引入

新观念时采用可以识别的术语系统 ， 以避免中 国文人可能产生 的生疏感 。

然而 ，在翻译下述三节经文时就暴露 出 了
一

种困难 。 在此我将首先 引

进每一节经文 ，然后再设法指出 可供选择 的尽可能合理的解决方案 。

１ＸＴＴ ＩｖａＫ Ｉ１ＨＳ／
＂

Ｙｅｓｈａｌｌｆｅａｒｅ ｖｅｒ
ｙｍ ａｎｈｉｓｍｏｔｈｅｒａｎｄｈｉｓｆａ

—

① 与这句话的动词短语相关的另一个歧异是基 于年代和风格 的差 别 。 最早的那些译本 ， 即

马礼逊译本 和委办 译本 ， 都是按 照古典风格 来 翻译 的 ， 因 而它 们使用 的是单音 节动词
“

敬
＂

（ ｒｅ ｖｅｒｅ， ｒｅｓ
ｐ
ｅｃ ｔ ） 。 然而所有其他译本均采用 白话风格来书写 ， 比如施约瑟译本 、 和合

本 、 吕振 中译 本 、思高本和圣经新 译本 ，
因而 ，它们都采用 了双音节的复合词

“

孝敬
”

。 这

样 一来 ， 经文便与这 种语境 中最 有意味 的词
“

孝
＂

（ ｆｉｌｉａ ｌ
ｐ

ｉｅ ｔ
ｙ

， ｏｆｏ ｒｈ ａｖｉ ｎ
ｇ

ｔ ｏｄｏｗｉｔｈ ｆｉ ｌｉ ａｌ

ｐｉ ｅｔ
ｙ ）联 系起来 了 。 关于表示责任的情态助动词 的选择 问题 ，请参 考《现代汉语中的情态

助动 词 》 （
Ｖ ｉｖｉ ａｎｅＡｌｌ ｅｔｏｎ

，
ａｕ＾ｉａ ｔ

’

ｒｅｓ办ｍｏｄｅｅ ｎＣ ／ｕ

’

ｎｏ ｉｓＰａ ｒ ｉｓ：Ｅｄｉｔｉ ｏｎｓ

ｄｅ ｌ ａ ｍａｉ ｓｏｎｄｅ ｓｓｃ ｉｅ ｎｃｅ ｓｄｅＨｏｍｍ ｅ
，１ ９８ ３ ） 〇

② 例 如 ， 申 ５ ： １６
；
太 １５ ：４

；
太 １ ５ ：６

；
可 ７ ： １ ０。

③ 例 如 ，早期 的佛教就从古代道教 的术语体 系中借用 了许多词语来 翻译佛 教概念 。
这一做

法称为
“

格义
”

（ ｃ ｏｎｃ ｅｐｔ
－

ｍ ａｔｃ ｈｉｎｇ） ， 直译 ：概念 的搭配 ；
或ａｎａ ｌｏｇ ｉｃ ａｌｉｎｔ ｅｒ

ｐ
ｒｅｔａ ｔｉｏｎ ，直译 ：

类

推性的 阐释 。 参见
Ｈ ｓｕＣｈｏ

－Ｙ ｕｎ
（
许掉云 ） ，

＂
Ｃ ｈ

ｉ
ｎｅｓｅ Ｅｎｃ ｏｕｎ ｔ

ｅｒｓｗ
ｉｔ
ｈＯ

ｔ
ｈ ｅｒＣ

ｉ
ｖ

ｉ
ｌ
ｉ
ｚａ

ｔｉ
ｏｎｓ

”

，

Ｉｎｔｅｒｎａｔ
ｉｏｎａ ｌＳｏ ｃｉｏｌｏｇｙ１ ６（

３
） ，２００ １

，
４３ ８
＿

４５４。 为了在文人 中产生影 响 ， 耶穌会士们也采

用过儒家 的术语 。 这方 面论著较 多 ，例 如
，
Ｔ ｉａｎｇａｎｇＬ

ｉ
（李天纲 ） ，

“

Ｃｈ
ｉ ｎｅｓ ｅＲｅｎａ ｉｓｓａ ｎｃ ｅ ：

ＴｈｅＲｏ ｌｅ ｏｆＥ ａｒ
ｌｙＣ ｈ

ｉｎｅ ｓｅＪｅ ｓｕ ｉｔｓ ｉｎＣｈｉｎａ

＊ ＊

，ＣｈｉｎａａｎｄＣｈ ｒｉｓｔ ｉａｎ ｉｔ
ｙ：

Ｂｕ ｒｄｅｎｅｄＰａｓ ｔ，Ｈｏ
ｐ
ｅ
^

／ｕ／Ｆｕｎ ｔｒｅ ．Ｅｄ ． Ｓ
ｔｅ ｐ

ｈｅｎ Ｕｈａｌ
ｌ ｅｙ ，


Ｊ ｒ． ａｎｄＸｉ ａｏ ｘｉ ｎＷｕ ． Ａｒｍｏｎｋ ， ＮＹ： Ｍ ． Ｅ ．Ｓｈａ ｒｐｅ ， ２００ １ 。

１２２



汉语《
旧约 》译本 中 的父子关系 ：

“

忠实译本
”

与
“

文化适 应译本
”

ｔｈｅｒ
”

（利 １ ９
：
３

） 。 在希伯来语原文 中 ，言说的顺序是先母亲 ，
后父 亲 。 在翻

译这节 引起评论者注意的经文￥时 ，我们今 日 称之为
“

忠实译本
”

的几个 中

文本都采用 了原文 的言说顺序 ，它们是马礼逊译本 、思高本和 吕 振中译本 ：

马 礼逊译本 ：

“

尔 必 各人敬畏？ 己 母 与 己 父也 。

”

思 高本 ：

“

你 们每人 应孝敬母亲 和父 亲

吕 振 中译本 ：

“

你 们 各人都 要孝敬 自 己 的 母 亲 自 己 的父 亲 。

”

另外几个版本 ，则可 以称之为
“

文 化适应译本
”

，包括 ： 委办译本 、施约

瑟译本 、 和合本 ，
以及圣经新译本 。 这几个译本的译者经过精心盘算 ，故意

略过母亲优先 的顺序 ，转而追随人们熟悉的
“

父母
”

这一表达方式 ：

委 办译本 ：

“

敬尔 父母 ＾


”

③

施 约 瑟译文 ：

“

你 们都 当 敬畏父 母 。

”

和合本译文 ：

“

你 们各人 都 当 孝敬父母 。

”

④

圣经新译本 ：

“

各人要孝敬 父母 。

”

？Ｊ ａｃ ｏｂＭ ｉ
ｌ
ｇｒｏｍ ，Ｌｅｖｉ ｔｉ

ｃｕ ｓ ：ＡＮｅｗＴｒａｎｓ ｌａ ｔｉ
ｏ ｎｗ ｉｔ ｈＩｎｔ ｒｏｄｕｃｔｉ

ｏｎａｎｄＣｏｍｍｅ ｎ ｔａｒｙ．ＮｅｗＹｏ ｒｋ ：

Ｄｏ ｕｂｌｅｄａｙ， １ ９９ １ ， １ ６０９ ．

② 马礼逊和施 约瑟采 用复合词
“

敬畏
”

来 表达
“

ａｗｅ

”

、

“

ｆｅａｒ

”

的概念 ， 比 如《箴言 》第 １ 章第 ７

节
：

“

敬畏上帝是知识的开端 。

”

③ 请注意 ， 委办译本对这节 经文的翻译与摩西十诫第五条诫命的翻译乃 是相互一致的 。 摩

西十诫第五条为 ： ｈｏｎｏ ｒｔｈ ｙｆ
ａ

ｔｈ ｅｒａｎｄ ｔｈｙｍｏ ｔ
ｈｅｒ

。 这暗示 ，译者企图将这节经文 与摩西十

诫协调一致 。 在早期 的希腊文圣经译本 中也可 以见到这种情形 ， 比如 ，出现于公元前 ３至

１ 世纪的 《七十子译本 》 （ Ｓ印如 就是如此 。 在早期 的叙利亚文圣经译本 中 同样可 以见

到这种情形 ，
如

， 出现于公元 ２世纪 的 《别 西大译本 》 （ＰｅｓＡ
ｉ
？ａ ） 。 这些译本都 采用 了

“

母

亲一父亲
”

这一顺序 。

④ 和合本不仅遵循委办译本 和施 约瑟译本的先例而使用复合词
“

父母
”

，而 且在追随儒家精

神方面还走得更远
一些 ， 它宁愿使用复合动词

“

孝敬
”

来传达
“

敬畏
”

这一概念 。

１２３
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在经文 

１
，ｎｘＶｎｒＤ

ｌ

７１ ｉｎ
１

７１／

“

Ｂ ｕｔｆｏｒｈｉｓｋｉｎ
，

ｔｈａ ｔｉｓｎｅ ａｒｕｎ ｔｏｈ ｉｍ
，

ｔｈ ａｔｉｓ
，ｆｏｒ

ｈｉｓｍｏｔｈｅｒ，ａｎｄｆｏｒｈｉｓｆａｔｈｅｒ，ａｎｄｆｏｒｈ
ｉｓｓｏｎ

，ａｎｄｆｏ ｒＫ
ｉｓｄａｕｇｈ

ｔｅｒ
，ａｎｄ

ｆｏｒｈ ｉｓｂｒｏｔｈ ｅｒ
”

（利 ２ １
：
２ ） 的翻译 中 ，

可以见到 同样的情形 。 这里 ，希伯来语

原文也宣示出
“

母亲
”

居
“

父亲
”

之先 的顺序 。

“

忠实译本
”

是这样处理的 ：

马 礼逊译本 ：

“

但为 近之之亲 、即 为 己 母 己 父为 己子 己女及为 己 兄弟 。

”

思高本 ：

“

除非 为 骨 肉 至 亲 ，
如 母亲 ， 父 亲 ， 儿女 ， 兄弟 。

”

吕 振 中译本 ：

“

除 非为 了 骨 肉 的 至 亲
；
母亲 、父 亲 、 儿 女 、弟 兄 。

”

“

文化适应译本
”

是这样处理的 ：

委 办译本 ：

“

若死 者 为 己戚 属 、 父母 、 兄弟 ① 、子女 。

”

施 约 瑟译本 ：

“

唯独 为 骨 肉 之亲 、 即 如 父母儿 女 弟 兄 。

”

和合本 ：

“

除 非 为 他 骨 肉之 亲 的 父 母 、儿 女 、 弟 兄 。

”

圣经 新译本 ：

“

除非 骨 肉 至 亲 ， 例 如父 母 、儿女 、 兄弟 。

”

在
“

文化适应译本
”

中 ， 存在着 对构词成分原来顺序的偏移 。 那 么 ，我

们不禁要 问 ，那潜藏于这种偏移之后者 ，究竟是什么呢 ？

答案必定与儒家的 等级制这一概念有关 。 在传统 中 国
，
人们认为等

级制为社会秩序的正常功能所不可或缺 。 它在两套被视作社会正常运作

的范式的人际关系 中 ，是共 同 的 、强化 的要素 ：

一

是
“

五伦
”

，
即 五种关系 ，

它首先为孟子所提倡 ；

一是
“

三纲
”

， 即 三根粗绳 ， 它出 现在将近 四个世纪

之后的儒家文献之 中 。 除此之外 ，等级制甚至还 被整合进 了有关宇宙 的

① 此外 ，委办译本在处理经文 中的并列词组 时 ，还将词组 的顺序 反了过来 ， 比如把
“

兄弟
”
一

词 放在
“

儿女
”

的前面 。

１ ２４



汉语《 旧约 》译本 中的父子关系 ：

“

忠实译本
”

与
“

文化适应译本
”

理论 中 ， 而将等级制与宇宙联系起来 的纽带就是
“

阴
”

和
“

阳
”

。
？在 阴 阳二

者之间 ，

“

阳
”

因为高于
“

阴
”

而被认为更为可取 。 ②按照儒家 的伦理学说 ，

父亲 的优先权是无可争辩的 ，既然如此 ，母亲先被提及 而父亲尾随其后的

圣经经文 ，对于家庭关系 中那俨然正确且又合乎惯例的 等级制来说 ， 就造

成混乱 了 。

同样的情形见 于诸多儒家经典 ，
比如

， 《论语 》《礼记 》和 《孝经 》几乎毫

无例外 地谈论到父子关系 ，而仅仅在
“

父母
”

这一复合词 中提及母亲 。 阿

兰 ？科勒 （Ａ ｌａｎＣｏ ｌｅ ）论述说 ，
？儒家 的孝道仅仅关 系 到儿子对父亲和男性

祖先们的责任 。 将母亲从双亲 中提出来放在前面 ，势必在读者心中引 起某

种误导 和迷惑 。 因此
， 为 了不动摇存在 于父亲和母亲之 间 的这

一

等级观

念 ，避免对存在 于宗法制 中 的父亲之优越性产生任何怀疑 ，
这些译本 中有

四种都对原来的顺序做了修改和重新排列 。

此外 ，委办译本还进行 了 另一种故意 的翻译上的修改 ，并为施约瑟译

本所遵循 。 这一修改也涉及那源 自 儒家伦理符码 的种种关系 。 我们知道 ，

以 撒 曾对雅各有 所祝福 ， 而此 祝福包含在 以下语词之 中 ： Ｔ ｎｓ
１

？Ｔ３ ）ｍ ｎ／

“

ｂｅｌｏｒｄｏｖｅ ｒｔｈｙｂｒｅ ｔｈｒｅｎ

”

（创 ２７
：

２ ９ ） 。 在希伯来语文本 中 ，
这一祝福是指

向雅各的 ，而雅各为其众弟兄之首 。 所有 的 中文译本 ，除 了委办译本和施

约瑟译本之外 ，在翻译这
一

节经文的 时候都忠实于原文而使用
“

尔
”

或
“

你
”

（ 马礼逊 的 翻译属 于文 言文 ， 因而 使用
“

尔
”

， 而在 白 话诸文 本 中 则使用

① 人们一般认 为这种观点是汉 代的董仲舒提 出来 的 。 当然 ，正如 奎恩 （Ｑｕｅ ｅｎ ） 已经注意到

的 ，董仲舒在 阴 阳 思想 的系统 化方面 固然有所 贡献 ，但是历史 学家们对董 仲舒 的贡献之

评 估 多少有 些过头 。 参 见Ｓａ ｒａ ｈＡ．

Ｑｕ ｅｅｎ
，
ＦｒｏｍｔｏＣａｎｏｎ：Ｔｆｏｅｔｆｅｒｍ ｅｎｅｕｄｃｓ 〇／

ｔ ｈｅＳｐｒｉｎｇａｎｄＡ ｕ ｔｕｍｎ
，Ａｃｃｏ ｒｄ ｉｎｇ

ｔｏＴｕｎｇＣｋｕｎｇ
－

ｓｈｕ．Ｃａｍｂ ｒｉｄ ｇｅ ：Ｃ ａｍｂｒｉ ｄｇｅＵｎｉｖ ｅｒｓ ｉｔｙ

Ｐ ｒｅｓｓ
’ １ ９９６

，
３ 。

②Ｓａｒａ ｈＡ ． Ｑｕｅ ｅｎ
，ＦｒｏｍＣｈｒｏｎｉｃ ｌｅｔｏ Ｃａｎｏｎ ：ＴｈｅＨｅｒｍｅｎ ｅｕ ｔ

ｉｃｓｏｆ 
ｔｈｅＳｐ ｒｉｎｇａｎｄＡｕｔｕｍｎ

＾Ａ ｃ？

ｃ ｏｒｄｉｎｇ
ｔｏＴｕｎｇ Ｃｋｕｎｇ

－

ｓｈｕ ，２ １０
——

２ １ １
．

③Ａｌ ａｎＣｏ ｌｅ
，Ｍｏ ｔｈｅｒｓａｎｄＳｏ ｎｓｉ ｎＣｈｉｎｅｓ ｅＢｕｄｄｈｉｓｍ． Ｓｔａｎｆｏｒｄ，Ｃ ａｌ ｉｆｏ ｒｎ ｉ ａ：Ｓ ｔａｎｆｏ ｒｄＵｎ ｉ

ｖ ｅｒｓ ｉｔｙ

Ｐ ｒｅｓｓ
， １ ９９８ ．

１２５
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“

你
”

） 。 这个人称代词
“

尔
”

或
“

你
”

指的 是雅各 ，而他就是
“

ｍａｙｙｏｕｂｅｌｏｒｄ

ｏｖｅｒ
ｙｏｕ ｒｂｒｏ ｔｈｅ ｒｓ

”

这
一

句话中 的行为者 ：

马 礼逊译本 ：

“

给尔 为 弟 兄 们 之 主 。

”

和 合本 ：

“

愿你作 你 弟 兄 的 主 。

”

吕 振 中译本 ：

“

愿你做 你 弟 兄 的 主 。

”

思高 本 ：

“

愿你 作你兄 弟 的 主人 。

”

圣经 新译本 ：

“

愿你作你 兄弟 的 主人 。

”

然而 ， 在委办译本和施约瑟译本 的译文 中 ，在行为 的指 向性方面却是有所

不同 的 ：
此行为不是源 自

“

ｙｏｕ 

”

（ 你 ） ，
而是 源 自

“

ｂｒｏｔｈｅｒｓ 

”

（

“

兄弟
”

或
“

弟

兄
”

） 。 这样一来 ，后者就变成这句话中 的施动者 了：

委 办译本 ：

“

兄弟 以 尔 为 主 。

”

施 约 瑟译本 ：

“

弟兄 尊你 为 主 。

”

在此 ，
事情 已经很显明 了 ： 在 向 中 国 的受众传达信息的 时候 ，

这两种

“

文化适应译本
”

都选择 了对行为的指 向性做一番改变 ，以便译文能够更好

地切合儒家 的伦理符码 。 这是因 为 ，按照儒家的伦理符码 ，弟弟 的职责就

是忠实于并效忠于他 的哥哥 ，而并不是当哥哥的来行使什么统治权 。

委办译本在圣经文本儒家化的尝试方面不仅是新教译经 中的先锋 ， 而

且是走得最远 的 ，这一点还可 以从下面这一节经文 的翻译中 进
一

步看 出

来 ： ｐ ，ａｘｎＱ
１

？Ｔ１
，ｎ
”
ｎ＇

Ｄ／
＇ ＊

ＦｏｒＩｗａｓｍｙ
ｆａｔｈｅｒ

＇

ｓｓｏｎ
，ｔｅｎｄ ｅ ｒａｎｄ

ｏｎｌｙ
ｂ ｅｌｏｖｅｄｉｎｔｈ ｅｓ ｉｇｈ ｔｏｆｍｙｍｏ ｔｈ ｅｒ

”

（蔵４ ：
３ ） 。 这节经文被翻译成这样

两句话 了：

“

我昔 幼稚
，
父母钟 爱 。

”

它们所对应 的英文 为 ：
Ｆ ｏｒｍ ｅｒｌ

ｙ
Ｉｗａｓ

ｙｏｕｎｇａｎｄ ｔｅｎｄｅｒ
，（
ｍ ｙ）ｐａｒｅｎ ｔｓｌｏｖ ｅｄｍ ｅｄ ｅｅｐｌ

ｙ 。 委办译本是唯


？个采取

１２６



汉语《旧约 》译本中 的父子关系 ：

“

忠实译本
”

与
“

文化适应译本
”

了
“

诗的 破格
”

①方式来处理的译本 ，
没有理踩原文的平行结构 （在原文中 ，

“

父亲
”

居于这节经文的前半部分 ，
而

“

母亲
”

居于这节经文 的后半部分 。
②

为什么委办译本这么 处理呢 ？ 这是因 为它偏好标准的复合词
“

父母
”

之缘

故 ，该词 在 中 国读者 中能够得到极好的认同 。 和合本则致力 于另一种努

力 ，它用
“

孝子
”

（ｆｆｉａ ｌ ｓ〇ｎ ）翻译原文 中 的
“

儿子
”

（ ｓ〇ｎ ） ，
力求调节经 文内容

以迁就中 国读者的伦理大背景 。 这
一

复合词后来又被思高本采用 ：

马 礼逊译本 ：

“

盖 我 乃 本父 之 子 ，且在 我母之 眼 前被 宠爱 也 。

”

施 约 瑟译本 ：

“

我 幼 弱 时 ， 我 父爱我 ，我 母悦 我 ，
如 独 生 子 。

”

和合本 ：

“

我在父 亲 面前 为 孝子 、在母亲 眼 中 为 独
一

的 娇儿 。

”

吕 振 中译 本 ：

“

我 做儿子在 我 父 亲 身 边 时 、娇嫩 嫩 ， 在 我母 亲 眼 中

独
一

可 爱 。

”

思高本 ：

“

我也 曾在父 亲面前作过孝子 ，在我母亲膝下是 唯一 的 娇儿 。

”

圣经 新译本 ：

“

我在我 父 亲 面前还是 小 孩 子 ，在 我 母 亲面 前 是独 一

的娇儿 的 时候 。

”

何 谓 不 孝 ？

在《论语》中 孝顺
”

是通过其反义词
“

违
”

（ ｔｏｄ ｉ ｓｏｂｅｙ ，不服从 ）来从负面

加 以界定的 ：

“

孟 懿子 问孝 。 子 曰 ：无违 。

”

（ 《论语 》
２

：
５ ）对有关

“

ｒｅｂｅ ｌｌｉｏｕｓ

ｓｏｎ
”

的圣经律法 Ｗ ’Ｎ
１

？ｎ ’
ｒｒ

＊

０ｎＴＷ Ｉ
＂

１ Ｔ）Ｄ
ｐ ／

“

ｉｆａｍａｎ ｈａ ｓａｓｔｕｂｂｏ ｒｎａｎｄｒｅ －

ｂｅｌ ｌｉ ｏｕ ｓ ｓｏｘｉ

”

（ 申 ２ １
：

１ ８ ）
，
施约瑟是唯

一

采用
“

违
”

字来翻译的 ，其译文 为 ：

“

人

①
“

诗的破格
”

：拉丁文 ／ ｉｃ ｅｒｍｖｉ，指诗歌 中不 按
一

般语言规则行文 的 自 由 ， 其对应的英

文 ： ｐ
ｏ ｅ

ｔｉ
ｃｌｉ ｃｅｎｓｅ 。

译 者

② 这里 所谓 的
“

平行 结构
”

，类 似 于 中文诗词的对 仗 ， 即
“

父 亲
”

处 于 出 句 母亲
”

处 于对

句 。

译者

１２ ７
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若有儿子违背悖逆
”

，
显然这是

一种 自觉的努力 ，
以便人们得 以回溯到孔夫

子的语汇之上 。 思高本译作
“

人若有一个忤逆不孝的儿子
”

。 在这里 ，

“

孝
”

被使用为 固定成语
“

忤逆不孝
”

的一个组成部分 ，这是唯
一

如此使用 的例子 。

（

—

｝乱伦行为 与相关的律法

关于不孝 ，其最令人震惊且不可原谅的层面便是做出乱伦的行为 。 圣

经的律法严格禁止涉及到一个人 的父亲或母亲的乱伦行为 ：
ｎｎｒｎｓ ？ｎｈｎｘ

１

？

＂

ｊ

ａｘｎｈｒ
ｉ

ｎＶｍｎ ｓｎｎｉｎ ｓ ？／
“

ｔｈ ｅｎａｋｅ ｄｎｅｓｓｏ ｆ ｔｈｙｆ
ａｔｈｅｒ

，ｏ ｒ

ｔｈｅｎａｋｅｄｎｅｓ ｓｏｆｔｈｙｍｏｔｈ ｅｒ
，ｓｈａｌ ｔｔｈ ｏｕｎｏｔｕｎ ｃｏｖｅｒ

：
ｓｈ ｅｉｓｔｈｙｍ ｏｔｈ ｅｒ

；

ｔｈ ｏｕｓｈａ ｌ ｔｎｏ ｔｕｎｃｏｖｅｒｈｅｒｎａｋ ｅｄｎｅ ｓ ｓ

”

（利
１８

：
７ ） 。 那么 ， 各个 中文译本是 怎

样 翻译这条关于乱伦的禁令 的呢 ？

对这节经 文的翻译 ，在
“

忠实译本
”

和
“

文化适应译本
”

之间 存在着差

异 。 如果我们将此差异呈现出 来 ，你简直会大吃一惊 。 较早 的那些译文 ，

比如马礼逊译文 、思高本译文 和 吕振 中译文 ，均呈现 出差异 。 晚
一些 的译

文 ， 比如圣 经新译本 ，在此方面亦是如此。 正如人们所期待的一样 ，在传达

这节经文时 ，各译本 的译者或多或少都采用 了直译方式 。

马 礼逊译本 ：

“

尔 父 之裸体 、 尔 母之裸体 、 尔 不 可 露之 、 他 是 尔母 、

尔 不可 露其裸体也 。

”

上引 马礼逊译文是文言文 ，
以下三种译文为 白话

“

忠实译本
”

，值得注意的

是
，
它们几乎是相同 的 ：

思高 本译文 ：

“

你不 可揭 露你 父 亲 的 下体和你母亲 的 下体 ： 她是你

的 母 亲 ， 不 可揭 露她 的 下体 。

”

吕 振 中 译文 ：

“

你父 亲 的 下体 、 就是你母 亲 的 下 体 、你 不 可 露现 它 ；

１２８



汉语《 旧约 》译本 中的父子关系 ：

“

忠实译本
”

与
“

文化适 应译本
”

她是你母亲 ， 你 不 可露 现她 的 下体 。

”

圣 经 新译本 ：

“

你 不 可揭 露 你 父 亲 的 下体 ， 就 是你 母 亲 的 下体 ； 她

是你 的 母 亲 ， 你 不 可揭 露她 的 下体 。

”

然而 ，在随后的
一组 文本 中

——

委办译本为首 ，施约瑟译本 与和合本

紧随其后 ，我们将会看到 ，这节希伯来经文前
一

部分陈述的 父亲的裸露在

译文 中完全被省略了 。 而且
，在这些

“

文化适应译本
”

中 ，这节经文的前
一

部分甚至没有暗示
“

父亲
”

的在场 ，
而仅仅提及

“

母亲
”
一方 ：

委 办译本 ：

“

勿 系 尔 母 ， 瘵之是 辱父 母 。

”

施 约 瑟译本 ：

“

不 可 与 母 苟合 ，若苟 合 ，便 辱 没 了 父母

委办译本和施约瑟译本的翻译与其他译本的差异不仅在于径直将
“

父

亲
”

从这节经文 的前半部 中 排除 出 去 ， 还在 于通 过 阐释 性的注释来传达

“

露的下体
”

这
一圣经 的 隐喻性表述 （ ｄｉｓｃ ｌｏｓｅ ｔｈｅｎａｋｅｄｎｅ ｓｓｏｆ

，直译 ：

露 出
……

的 阴 部 ） 。
①然而 ，委办译本所使用的

“

蒸
”

字在 《左传 》 中却是
一

个常用词 。
②至于施约瑟译本 ，

它采用了一个较为温和的复合词
“

苟合
”

来

表达同样 的意思 。 和合本的译文也省略了
“

父亲的 阴部
”
一语

，
而选择在言

及
“

母亲
”

时使用原来 的隐喻
“

ｅｘｐｏ ｓ ｅｔｈｅｌ ｏｗｅｒ
ｐａ ｒｔｏ

ｆｔｈ ｅｂｏｄｙ

”


：

“

不可露你

母亲的下体 、羞辱了你父亲 。 他是你 的母亲 、不可露他的下体 。

”

在翻译另一节经文的时候 ，
我们也可以见到类似 的现象 。 此节经文详

细地说明 了
一条禁令 ：不得与父亲的妻子乱伦 ａｙ

① 英语单词 ｎａｋｅ ｄｎｅｓｓ ，其 含义在此为 ｐｒｉｖａ ｔｅ ｓ ，阴部 ，这是较 为古老 的用法
。

——译者

② 例如 ， 《左传 ？ 桓公 十六年 》 ：

“

初 ， 卫宣公蒸于夷姜 ． 生急子 ，属诸右公子 。

”

《左传 ？庄公二十

八年 》 ：

“

晋献公娶于贾 ，无子 。 蒸 于齐 姜 ，生秦穆夫人及太子 申生 。

”

《左传 ？僖公十五年 》 ：

“

晋侯之入也 ，秦穆姬属贾君 焉
，

且曰 ：

‘

尽纳群公子 。

’

晋侯忝于贾君 ，
又不纳群公子 ，是 以

穆姬怨之 。

”

１ ２９
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Ｄ３ １Ｂ？
￣

ｍｘ／
＂

Ｃ ｕｒｓ ｅｄｂ ｅｈ ｅｔｈ ａ ｔｌｉｅ ｓｗ ｉ ｔｈｈ ｉｓｆａ ｔｈ ｅｒ

’

ｓｗ ｉ ｆｅ
；ｂｅｃａｕ ｓｅｈｅ

ｕｎ ｃｏｖｅｒｅｄｈｉｓｆａｔｈｅｒ
’

ｓｂｒ ｉｍ（

ｏｆ ｔｈｅｇａｒｍ ｅｎｔ
）

”

（ 申２ ７ ：
２０ ） 。 马礼逊译文 、

和合本译文 、思高本译文 、 吕 振中译文 ，
以及圣经新译本的译文 ，

都或多或

少采用 了直译 的方式 ：

马 礼逊译本 ：

“

同 厥继母 宿者咒 矣 ， 因 开厥父 之裳 。

”

和 合本 ：

“

与 继母行 淫 的 必 受 咒诅 ，
因 为 掀开 他父 亲 的 衣 。

”

思高 本 ：

“

与 父 亲 的 妻 子 同 寝 的 ， 是 可 咒 骂 的 ， 因 为 他揭 开 了 父 亲

的 衣襟 。

”

吕 振 中译文 ：

“

和 父 亲 续 娶 的 妻 子 同 寝 的 ， 必 受 咒诅 ， 因 为 他 露 现

父 亲 的 衣 边 。

”

圣经 新译本 ：

“

和 父 亲 的 妻 子 同 寝 的 ，
必受 咒诅

，
因 为 他 揭 开 了 他

父 亲 的 衣襟 。

”

关于这一节经文 的翻译 ， 委办译本和施约瑟本与其他诸本的翻译都不

相 同 ，这并没有什么值得奇怪的 。 这是因 为 ，它们属于那些根本就不提
“

揭

开父亲 的 衣襟
”

（ ｕｎｖｅ ｉ
ｌ
ｉ
ｎ
ｇｏ

ｆｔｈ ｅｆａ ｔｈｅ ｒ

’

ｓｃ ｌｏ ｔｈｅ ｓ ） 的 文本 。 须知
“

揭开父亲

的衣襟
”

这样的表达 ，实际上是
一

种委婉语 ，其含义是与父亲相关的那
一

方

乱伦 。 作为对
“

暴露父亲 的阴部
”

这一直接言说方式的代替 ，这两种文本均

提供了一种 阐释性 的表达方式 ，将之解释成
“

给父亲带来耻辱
”

：

委 办译本 ：

“

系①父继 室 ， 辱及 于父 者
，
当服咒诅 。

”

施 约 瑟 译本 ：

“

凡 与 父 继 妻苟合玷辱 父 的 必受咒诅 。

”

① 请 注意 ， 在 这种情形里 ， 正如在前 面的情形 （ 利 １ ８ ：７ ）里 一样 ， 两个译本均采 用了
“

蒸
”

和
“

苟合
”

来对应隐喻性的表现
“

睡在
一

起
＂

（
ｓｌ ｅｅｐｗ ｉｔｈ

） 。

１３０



汉语《旧约 》译本 中 的父子关系 ：

“

忠实译本
”

与
“

文化适应译本
”

该如何解释
“

揭开父亲 的衣襟
”
一语被省 略的现象呢 ？ 尽管在儿子与

后母之间 的性关系方面 ， 中 国 的法律法典没有任 何直接而 明确 的案例 ，

？

然而 ，它却有规定对那些 即便是发生在较远的家族成员 之间 的性关系施行

严厉的惩罚 。 那些惩罚 说明 ，在 中 国 ，异族通婚这一原则从来都是非常重

要的 。 故而 ，接近父亲 的妻子绝不会被看作正常 的行为 。

通过避免言及父亲的 阴部 （利 １８
：
７ ）或掀开父亲的衣服 （ 申 ２７

：
２０ ） ，这

两个译本的译者不仅竭尽全力传达圣经的信息 ，
而且髙度敏感地照顾到 了

读者 的价值体系 。 暴露父亲那一方 的 阴部 ， 或与父亲的妻子乱伦 ，在 中 国

读者看来 ，都是如此地荒谬绝伦 ， 以 至于代表们 和施约瑟认为其全然不宜

提及 ，事实上 ，视之为禁忌 。

（
二

）与父亲的妻子乱伦 ：两种特例

《 旧约》 中有两个为读者所熟知的乱伦案例 ，均涉及儿子与其父之妾的

性关系 。

第一个是雅各 的 儿子流便 的 案例 ：

“

Ａ ｎｄｉ ｔｃａｍ ｅｔｏｐａｓｓ ，
ｗｈｅｎＩｓｒａｅｌ

ｄｗｅ ｌｔｉｎｔｈａ ｔｌａｎｄ
，ｔｈ ａｔＲｅｕｂｅｎｗｅｎ ｔａｎｄｌａｙｗ ｉｔｈＢ ｉ ｌｈａｈｈｉｓｆａｔｈ ｅｒ

＇

ｓｃｏｎ
－

ｃｕｂ ｉｎｅ
”

（创 ３５
：

２２
） 。 在本文考察的诸译本之中 ， 当解释流便的行为 时 ，只

有 委办译本使用 了 动词
“

蒸
”

来表现这种情形 ：

“

以 色列居彼 ，
闻流便蒸其

妾辟拉 。

”

其他译本都遵循原文 ，
通过某个等值的 复合动词 以描述 的办式

传达
“

ｌａｙｗ
ｉｔｈ

”

这一动词 短语 。 这个复合动词 的第 一要素 为
“

同
”

：
马礼逊

译文用
“

同 宿
”

，
施约瑟译文用

“

同 室
”

，
和合本和 吕 振 中译文均用

“

同寝
”

，

思 高本和圣经新译本 的译文均用
“

同 睡
”

。 这种 行为被视作 对父亲 的羞

辱 ，
这一点 ，从雅各对其儿子的祝福 中 ，

可 以 明 白 地 看出 来 （ 创 ４９
：
３
—

４ ） 。

① 参 见ＤｅｒｋＢ ｏｄｄｅａｎｄＣ ｌａ ｒｅｎｃ ｅＭｏｒｒ ｉｓ ， Ｌａｗ ；ｉＶｉ／ｍｐｅＷａＺ ＣＡｉｍｚ７ ９０Ｃｆｅ
’

ｉｎｇ

Ｄｙｎａｓ ｔ
ｙＣａｓｅｓ ．Ｃ ａｍｂ ｒｉｄｇｅＭａ ｓｓａｃｈｕｓｅ ｔｔｓ ： Ｈａｒｖ ａｒｄＵｎ ｉｖｅ ｒｓ ｉｔｙＰ ｒｅｓｓ

， １ ９６７ ， ４ ３ ３ 〇

１３ １
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当 时 ，雅各把流便与辟 拉的关系单独提 出来说 ， 明言流便不得享有长子 的

特权 。 辟拉并不是
一

个居于正位的妻子 ，
她 只不过是一 名妾而 已 。 即使

如此 ， 流便还是被剥夺 了长子的特权 ， 因为他毕竟 玷污 了其父 的床 。 与其

他译本不 同的是 ，委办译本在向读者传达这一信息时 ，把此事放在了故事

的开头 。

第二个案例发生在大卫的儿子押沙龙身上 。 事情发生在押沙龙起意

篡夺父亲的王位之时 ，他想知道怎样才能使 民众明 白 国王是他而不是他的

父 亲 大卫 ，
亚希多弗 便想 出 了 这样一个主意 ：

“

＆） １１ １６１〇 匕６（１ ＼＾１ １ ７〇 １？
＇

￡３－

ｔｈ ｅｒ
＾

ｓｃｏｎｃｕｂｉｎ ｅｓｗｈｏｍｈ ｅｈ ａｓｌｅｆｔｔｏｗａ ｔｃｈｏｖ ｅｒｔｈ ｅｈｏｕ ｓｅ
，
ａｎｄｌ ｅｔａｌｌ Ｉｓｒａｅｌ

ｈｅａｒ ｔｈａ ｔ
ｙｏｕｈａｖｅｍａｄｅｙｏｕｒｓｅ ｌｆｓ ｔｉｎｋｔｏ

ｙｏｕｒｆａｔｈｅｒ
”

（撒下１ ６ ：
２ １

） 。 这

节经文字面意思是 ， 由 于乱伦的行为押沙龙将会使 自 己 身上产生 出某种难

闻 的气味 ，
而且大卫会闻到这种气味 。 这显然给各语种的译者 出 了

一

道难

题 ，而并非 只有中译本的译者才觉得不好翻译 。 绝大多数译者都倾向于 以

解释性 的 注释代替直译 ，
对原来的形象化语言加 以掩饰 ，并将动词译作大

卫对押沙龙情感 的 十分抽象 的评估 。 例如 ，英文钦定本译作
“

ａｎｄ ａｌｌＩ ｓｒａ？

ｅｌｓｈａｌｌｈｅａｒ ｔｈａｔｔｈｏｕａｒｔａｂｈｏ ｒｒｅｄｂｙｔｈｙｆ
ａ ｔｈｅｒ

”①
〇

在 中文诸译本 中 ，
只有 吕 振 中译本遵循全盘翻译 的策略 ， 采用 了 与原

文类似 的形象化表现方式 ，从而具有相似 的内涵 ：

“

以 色列众人听见你被父

亲看为臭气 。

”

其他 中译本统统采用 了迂 回规避的 翻译策略 ，
不做逐字直

译 ，
避免形象化的传达 。 它们所做的是循着儿子乱伦 、篡权 的行为 ，为国王

与儿子之间 的关系提供不 同 的 阐释 。 马礼逊译文与和合本译文非常相似

地表现了 这样的观念 ： 押沙龙 与其父之妾睡觉这
一

行为之发生 ，
必然使得

他的父亲讨厌他 ，并且拒斥他 。

① 直译 ：所 有以 色列人都将听见 ，你为乃父所憎恨 。

——译者
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汉语《旧约 》译本中 的父子关系 ：

“

忠实译本
”

与
“

文化适应译本
”

马 礼逊译本 ：

“

则众 以 色 列 人将听 以 尔被 父及 恶 时 。

”

和合本 ：

“

以 色 列 众人 听 见你 父 亲 憎 恶你 。

”

思高本 的译文引 起人们注意
一个事实

， 即 ，
正是儿子 的过错招致父亲的憎

恶 ：

“

叫全 以色列人知道你已惹下 了你父亲的仇恨 。

”

圣经新译本在言说这

件事情时使用 了别的 词语 ，把它说成是父子之间 的完全决裂 这样 以色

列众人听见你与你 父亲 已经完全决裂 。

”

委办译本 以
一

种较为温 和的方式

来处理这节经文 ，采用 了动词
“

憾 以色列族 中知尔为父所憾 。

”

施约瑟 的译文则采用迥然别异的方式来诠释 ， 真可谓极度的克制性陈

述 ：

“

以色列人听见王行这事 ，
必以 为王父再不与王和好 。

”

我们不禁要 问 ，

为什么会这样翻译呢 ？ 难道在这里施约瑟竟然对那位反叛的儿子移情 了

么 ？ 为什 么他把 乱伦行为展现 为
“

这事
”

呢 ？ 请看原 文 ：

“

ｙ〇Ｕ
ｈ ａｖｅｍ ａｄｅ

ｙ
ｏｕ ｒｓｅｌｆｓ ｔｉｎｋｔｏ

ｙｏｕｒｆａｔｈ ｅｒ

”

。 原文是这样的 呀 ！ 那是
“

不可饶恕的
”

、

“

不可

容忍的
”

呀 ！ 为什 么他在其译文中竟然译成
“

不和好
”

了呢 ？
②

我认为 ， 就此而言 ， 施约瑟 的努 力确属登峰造极 ，而且 他的 努力堪称

“

中 国式 的思维方式
”

。 把乱伦行为翻译成
“

这事
”

， 把由 此发展出来的父子

关系之性质译成
“

不和好
”

，施约瑟首先表 明 的是他对深植于中 国社会 的

间接沟通 的认识？ 。 在面 向 中国 的文人翻译时 ，施约瑟展现出他对于中 国

受众的极端的 敏感性 。 他充分知道 ，

“

含蓄
”

远胜于
“

明说
”

。 君不见 ，
明说

① 其他 中文 翻译 ， 比如 ，

“

你 与父亲是势 不两 立的
”

（
当代 圣经译本 ）

，

“

你 已经成 了你 父亲的

死敌
”

（ 现代 中 文译 本 ） ， 也都将这种情形解释作父子关系的完全破裂 。

② 请注意 ， 同一表 达
“

ｍａ ｄｅｙ ｏｕｒｓｅｌｆ ｓ ｔｉｎｋｔｏ

”

含义 的希伯来文 ，如果不用于父子关系 ， 那么施

约瑟 就 采取几乎 是直 译 的办 法 。 比 如 ，

“

ａ ｎｄｗ ｈｅｎ ｔｈｅ ｃｈ ｉ 丨 ｄｒｅ ｎｏｆＡｍｍ ｏｎ ｓａｗ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ

ｓｔａｎ ｋｂｅｆｏｒｅＤａｖ ｉｄ

”

，
他就翻译为

“

亚扪人见 自 己 在大卫那里 有了臭名
”

（撒下 １０
：
６ ） 。

（Ｅ）Ｊ ｖｎｅＯｃ ｋＹ ｕｍ
，

ｔ ４

Ｔｈｅ Ｉｍ
ｐ
ａ ｃ ｔ ｏｆＣ ｏｎｆｕｃ ｉａｎｉ ｓｍｏ ｎ Ｉｎｔｅ ｒｐｅｒｓｏｎ ａｌＲｅｌ ａｔｉｏ ｎ ｓｈ ｉｐｓａｎｄＣ ｏｍ

？

ｍｕｎ ｉｃ ａ ｔｉｏｎＰ ａｔ ｔｅ ｒｎｓｉｎＥ ａ ｓｔＡ ｓ ｉ
ａ

Ｍ

，Ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔ
ｉｏｎＭｏｎｏｇ ｒａｐ ｈｓ５ ５ ，１

９８８
：
３ ７４

—

３ ８８
；

Ｇｕｏ－ｍ ｉｎｇＣ ｈｅｎ ａｎｄＪｅ ｎｓｅｎＣｈｕｎｇ ，

ｕ

ＴｈｅＩｍ ｐａｃ ｔｏｆＣ ｏｎｆｕｃ ｉａｎｉ ｓｍｏｎＯｒｇａｎｉｚ ａｔ
ｉｏｎａｌＣ ｏｍｒａｕ

－

ｎ ｉｃａ ｔｉｏ ｎ

Ｍ

，Ｃｏｍｍｕｎ ｉｃａｔ
ｉｏｎＱｕａｒ

ｔｅｒｌｙ４ １ ，１９９４ ：９３
—

１ ０５ 。 按 照他们 的说法 ， 中 国 人含 蓄的

说话方式源 自 孔子关于人际等级 和社会和谐重要性的教导 。
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易犯傻 ，含蓄更给力 ！

①而且 ，在翻译押沙龙 的谋士亚希多弗 的作为直接

引语的话时 ，施约瑟从 中衍生 出 了那些好听的语词 。 他想象亚希多弗应 当

用这些词 ，从而使他的话合乎 中 国的礼仪 ，显得 真实可信 。 我们对照
一

下

其他 中译本 ，就会明 白这一点 了 。 在施约瑟译本 中 ，亚希多弗和押沙龙说

话时并不直呼
“

你
”

，
而总是说

“

王
”

、

“

王父
”

，好像他提出 的 阴谋已经成功了

一

样 。 须知 ，在希伯来语原文 中用的是
“

你
”

，
而

“

王
”

和
“

王父
”

则是中 国人

称呼主子 的礼貌方式 ，施约瑟试图 以此增加其翻译的可靠性 。

结语

这篇考察 ，其论题为父子关系 ，其对象为圣经 《旧约》 ，其 比较研究的资

源为圣经 的七种 中文译本 。 在这篇考察 中笔者提 出了
一些见解 。

关于翻译的策略 ， 这在考察所涉及 的两组文献中 是有分别 的 ，
而这一

点 已经展示 出来 了 。 这些译本要么属于其中一种策略 ，
要么属于另

一

种策

略 。 两组文献 ，各归一极 ，
而趣 向恒定 。

在
一

极之上站立着马礼逊译本 、思高本和 吕振 中译本 。 这组译本风格

各异 ，有 的优雅 ，有 的老到 （ 吕 振 中译本最为老到
，创意多多 ，准确探底 ） 。

三个译本都
一再展示 了一种努力 ：力求最大限度地忠实 于原文 。 它们是

“

忠实译本
”

中 的佼佼者 。

在另
一极之上 ，

我们 已经看到两个译本 ，
即委办译本和施约瑟译本 ，它

们的关注点主要在受众上 。 虽然这两个本子在风格和词汇上迥然有别 ，但

是均证明 了接受指 向这
一

翻译策略 Ｄ 有的 时候 ，在忠实于原文与 忠实于中

① 在传 达生硬 的和负面 的感情时 ， 施 约瑟译 本倾 向于使用含蓄 的手法来表现 。 关于这一

点
， 我们还可 以看到另一个例证 。 当上帝不理 睬该 隐的奉献 时 ，该隐当时就有了 反应 ，请

看 ： １湖 ｉ ｎｎ ／ 

“

ａｎｄＣ ａｉｎｗａ ｓｖｅ ｒ
ｙ
ｗｒｏ ｔｈ ．

”

施约瑟通 过他的翻译 而做 出 的描述 是 ：

“

该

隐就大大的不悦 。

”
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汉语《
旧 约》译本中 的父子关系 ：

“

忠实译本
”

与
“

文化适应译本
”

国读者的价值体系之间 ，存在着某种张力 ，在这种情形下 ，委办译本和施约

瑟译本均毫无疑 问地看重后者 。 以此之故 ， 我将这两个译本命名 为
“

文化

适应译本
”

。 介于此两端的则是和合本和圣 经新译本 。 虽然他们遵循
“

文

化适应译本
”

的策略 ，
但是人们却发现这两种译本在其行为方式上 尚缺少

恒定性 。

通过调整圣经的概念来适应受众所持有 的概念 文化适应译本
”

在两

个对照性体系 中描述 了父子关系 的问題 。 反映在圣经 中的伦理符码与儒

家关于孝的伦理符码并不矛盾 。 然而 ， 这些译本对某些经文进行了修改和

省 略 ：
这些经文要么挑战了 父亲在社会等级中那至高无上 的地位 ，要么暗

示 了父亲那
一方所蒙受 的耻辱 。 译者 的这些做法实际上是

一

种令人信服

的 、强有力 的证据 ，表 明
“

孝
”

在 中 国价值体系 中 的价值远 比其在 《 旧约 》世

界观 中重要 。

（ 张 思齐 译 ）

（ 程 小 娟 编 ）

作 者利 希 ？ 雅 丽芙 ？ 拉 沃 尔 博 士
， 中 文 名 雅 丽 芙 ，

以 色 列 耶路撒冷 希 伯

来大 学路 易 斯 ．

弗 利 贝格 （ Ｌｏｕ ｉｓＦｒｉｅｂｅｒｇ ） 东 亚研 究 中 心 的 研 究人 员
， 亦 在

该 大 学从事 汉 语教学工 作 ， 以专 著 《汉 语语 法 》享誉 国 际 汉 学界 。 译者 张 思

齐 ， 武 汉 大 学教 授 、博 士 生 导 师 ，
中 外 文 学 比 较 研 究 中 心 主 任 ，

出 版著 译

多 种 。
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